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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZĄDZENIA

Taśma do zabezpieczeń wykonana z miękkiego i elastycznego materiału to idealne rozwiązanie do ochrony ostrych krawędzi i narożników mebli. 
Dzięki swojej strukturze skutecznie chroni dzieci oraz dorosłych przed urazami, a także minimalizuje ryzyko uszkodzenia mebli. Taśma jest łatwa do 
przycięcia na dowolną długość i montażu dzięki warstwie samoprzylepnej. Idealna do stołów, szafek, biurek czy półek. Uniwersalny design pasuje 
do każdego wnętrza. 

2. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

 Przed użyciem produktu, należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

 Przed montażem upewnij się, że powierzchnia jest sucha, czysta i wolna od tłuszczu, aby taśma przylegała prawidłowo.

 Nie montuj taśmy na powierzchniach o wysokiej temperaturze, ponieważ może to wpłynąć na jej przyczepność.

 Regularnie sprawdzaj, czy taśma jest odpowiednio zamontowana i czy się nie odkleja.

 Resztki taśmy przechowuj poza zasięgiem dzieci, aby zapobiec ryzyku zadławienia.

 Czyść delikatnie miękką ściereczką.

 Unikać źródeł ognia: należy unikać kontaktu z ogniem lub urządzeniami generującymi ciepło (może prowadzić do pożaru)

 Chronić produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezpośrednim światłem słonecznym, wysoką wilgotnością, palnymi gazami, 
rozpuszczalnikami.

 Folię stanowiącą opakowanie produktu należy trzymać z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

 Dopilnować, aby materiały opakowaniowe nie zostały pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogą się zacząć nimi bawić, co jest 
niebezpieczne.

 Dzieci nie mogą bawić się produktem.

 Po demontażu produktu odpowiednio zutylizuj materiały, zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.

 Produkt należy zawsze używać zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

 Materiał wykonania: mięciutka pianka
 Szybki i prosty montaż
 Przylepce dwustronne
 Długość taśmy zabezpieczającej: 200cm
 Grubość pianki: 1cm
 Szerokość i wysokość: 3cm x 3cm
 Taśma samoprzylepna w komplecie
 Bezzapachowa
 Łatwa w utrzymaniu czystości

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta. Ten produkt jest 
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą. Produkt spełnia europejskie oraz 

krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

Safety tape made of soft and flexible material is an ideal solution for protecting sharp edges and corners of furniture. Thanks to its structure, it 
effectively protects children and adults from injuries, and also minimizes the risk of damage to furniture. The tape is easy to cut to any length and 
install thanks to the self-adhesive layer. Ideal for tables, cabinets, desks or shelves. The universal design fits any interior.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

 Before using the product, please read this instruction manual carefully.

 Before installation, make sure the surface is dry, clean and free of grease so that the tape adheres properly.

 Do not install the tape on high temperature surfaces as this may affect its adhesion.

 Regularly check that the tape is properly installed and is not peeling off.

 Keep remaining tape out of the reach of children to avoid choking hazard.

 Clean gently with a soft cloth.

 Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may lead to fire)

 Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, solvents.

 Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

 Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

 Children must not play with the product.

 After disassembling the product, dispose of the materials properly in accordance with local waste regulations.

 Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

 Material: soft foam
 Quick and easy assembly
 Double-sided adhesives
 Length of safety tape: 200cm
 Foam thickness: 1cm
 Width and height: 3cm x 3cm
 Self-adhesive tape included
 Odorless
 Easy to keep clean

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities 
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant 
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and 
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen für die ordnungsgemäße Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr für 
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERÄTES

Sicherheitsband aus weichem und flexiblem Material ist die perfekte Lösung zum Schutz scharfer Kanten und Ecken von Möbeln. Dank seiner 
Struktur schützt es Kinder und Erwachsene effektiv vor Verletzungen und minimiert das Risiko von Möbelschäden. Dank der selbstklebenden 
Schicht lässt sich das Band einfach auf jede beliebige Länge zuschneiden und anbringen. Perfekt für Tische, Schränke, Schreibtische und Regale. 
Das universelle Design passt zu jedem Interieur.

2. SICHERHEITSHINWEISE

 Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch.

 Stellen Sie vor der Installation sicher, dass die Oberfläche trocken, sauber und fettfrei ist, damit das Klebeband richtig haftet.

 Bringen Sie das Klebeband nicht auf Oberflächen mit hoher Temperatur an, da dies die Haftung beeinträchtigen kann.

 Überprüfen Sie regelmäßig, ob das Klebeband richtig angebracht ist und sich nicht löst.

 Bewahren Sie Klebebandreste außerhalb der Reichweite von Kindern auf, um Erstickungsgefahr zu vermeiden.

 Vorsichtig mit einem weichen Tuch reinigen.

 Brandquellen meiden: Kontakt mit Feuer oder wärmeerzeugenden Geräten vermeiden (kann zu Bränden führen)

 Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und 
Lösungsmitteln.

 Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

 Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder könnten anfangen, damit zu spielen, was gefährlich 
ist.

 Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.

 Entsorgen Sie die Materialien nach der Demontage des Produkts ordnungsgemäß gemäß den örtlichen Abfallvorschriften.

 Das Produkt sollte immer bestimmungsgemäß verwendet werden

3. TECHNISCHE DATEN

 Material: Weichschaum
 Schnelle und einfache Montage
 Doppelseitiger Kleber
 Länge des Sicherungsbandes: 200 cm
 Schaumdicke: 1 cm
 Breite und Höhe: 3 cm x 3 cm
 Selbstklebendes Klebeband im Lieferumfang enthalten
 Geruchlos
 Leicht sauber zu halten

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgt werden können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den örtlichen Behörden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden. 
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt 
entspricht den Anforderungen der einschlägigen europäischen und nationalen Richtlinien, die für es gelten. Das Produkt erfüllt 
europäische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geräten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung Änderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts 
vorzunehmen.
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Vážený pane/paní, děkujeme, že jste si zakoupili náš výrobek!

Před použitím produktu si přečtěte níže uvedené pokyny pro správné použití produktu.

Uschovejte si prosím tento návod pro budoucí použití a dodržujte jeho doporučení, protože nedodržení může představovat ohrožení života nebo 
zdraví.

1. POUŽITÍ A POPIS ZAŘÍZENÍ

Bezpečnostní páska z měkkého a pružného materiálu je perfektním řešením pro ochranu ostrých hran a rohů nábytku. Díky své struktuře účinně 
chrání děti i dospělé před zraněním a minimalizuje riziko poškození nábytku. Pásku lze snadno nařezat na libovolnou délku a nainstalovat díky 
samolepicí vrstvě. Ideální na stoly, skříně, stoly a police. Univerzální design se hodí do každého interiéru.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte tento návod k použití.

 Před instalací se ujistěte, že je povrch suchý, čistý a bez mastnoty, aby páska správně přilnula.

 Neinstalujte pásku na povrchy s vysokou teplotou, protože to může ovlivnit její přilnavost.

 Pravidelně kontrolujte, zda je páska správně nainstalována a zda se neodlepuje.

 Uchovávejte zbytky pásky mimo dosah dětí, abyste předešli nebezpečí udušení.

 Jemně očistěte měkkým hadříkem.

 Vyhněte se zdrojům ohně: vyhněte se kontaktu s ohněm nebo zařízeními produkujícími teplo (může vést k požáru)

 Chraňte výrobek před extrémními teplotami, přímým slunečním zářením, vysokou vlhkostí, hořlavými plyny, rozpouštědly.

 Fólii použitou v obalu výrobku uchovávejte mimo dosah dětí (hrozí nebezpečí udušení).

 Ujistěte se, že obalové materiály nezůstaly bez dozoru. Děti si s nimi mohou začít hrát, což je nebezpečné.

 Děti si s výrobkem nesmí hrát.

 Po rozebrání produktu zlikvidujte materiály vhodným způsobem v souladu s místními předpisy o odpadech.

 Výrobek by měl být vždy používán tak, jak je určen

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

 Materiál: měkká pěna
 Rychlá a jednoduchá montáž
 Oboustranné lepidlo
 Délka zajišťovací pásky: 200 cm
 Tloušťka pěny: 1 cm
 Šířka a výška: 3 cm x 3 cm
 Samolepicí páska v ceně
 Bez zápachu
 Snadno se udržuje v čistotě

TIPY A INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat v místním recyklačním středisku.

Použitý obalový materiál je třeba odevzdat na sběrné místo určené místními úřady. Informace o likvidaci použitého výrobku poskytuje 
obecní nebo městský úřad. Tento výrobek splňuje požadavky příslušných evropských a národních směrnic, které se na něj vztahují. 
Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Vyhrazujeme si právo na změny textu, designu a technických údajů produktu bez předchozího upozornění.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la 
santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Le ruban de sécurité en matériau souple et flexible est la solution parfaite pour protéger les bords et les coins tranchants des meubles. Grâce à sa 
structure, il protège efficacement les enfants et les adultes contre les blessures et minimise le risque d'endommagement des meubles. Le ruban est 
facile à couper à n'importe quelle longueur et à installer grâce à la couche autocollante. Parfait pour les tables, armoires, bureaux et étagères. Le 
design universel s'adapte à tous les intérieurs.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

 Avant l'installation, assurez-vous que la surface est sèche, propre et exempte de graisse afin que le ruban adhère correctement.

 N'installez pas le ruban sur des surfaces à haute température car cela pourrait affecter son adhérence.

 Vérifiez régulièrement que la bande est correctement installée et ne se détache pas.

 Gardez les restes de ruban adhésif hors de portée des enfants pour éviter tout risque d'étouffement.

 Nettoyer délicatement avec un chiffon doux.

 Éviter les sources d'incendie : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générateurs de chaleur (peut provoquer un incendie)

 Protégez le produit des températures extrêmes, de la lumière directe du soleil, de l'humidité élevée, des gaz inflammables et des solvants.

 Conservez le film utilisé dans l'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).

 Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer à jouer avec eux, ce qui 
est dangereux.

 Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

 Après avoir démonté le produit, éliminez les matériaux de manière appropriée conformément aux réglementations locales en matière de 
déchets.

 Le produit doit toujours être utilisé comme prévu

3. DONNÉES TECHNIQUES

 Matériau : mousse souple
 Assemblage simple et rapide
 Adhésif double face
 Longueur du ruban de fixation : 200 cm
 Épaisseur de la mousse : 1 cm
 Largeur et hauteur : 3 cm x 3 cm
 Ruban autocollant inclus
 Inodore
 Facile à nettoyer

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent être livrés à un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les 
informations sur la manière de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme 
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et 
nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza può rappresentare 
una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Il nastro di sicurezza realizzato in materiale morbido e flessibile è la soluzione perfetta per proteggere gli spigoli vivi e gli angoli dei mobili. Grazie 
alla sua struttura protegge efficacemente bambini e adulti dagli infortuni e riduce al minimo il rischio di danni ai mobili. Il nastro è facile da tagliare 
a qualsiasi lunghezza e installare grazie allo strato autoadesivo. Perfetto per tavoli, armadi, scrivanie e scaffali. Il design universale si adatta a 
qualsiasi interno.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

 Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

 Prima dell'installazione, assicurarsi che la superficie sia asciutta, pulita e priva di grasso in modo che il nastro aderisca correttamente.

 Non installare il nastro su superfici ad alta temperatura poiché ciò potrebbe comprometterne l'adesione.

 Controllare regolarmente che il nastro sia installato correttamente e non si stacchi.

 Tenere il nastro rimanente fuori dalla portata dei bambini per evitare rischi di soffocamento.

 Pulire delicatamente con un panno morbido.

 Evitare fonti di incendio: evitare il contatto con fuoco o dispositivi che generano calore (può provocare un incendio)

 Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidità, gas infiammabili, solventi.

 Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

 Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che è 
pericoloso.

 I bambini non devono giocare con il prodotto.

 Dopo aver smontato il prodotto, smaltire i materiali in modo appropriato in conformità con le normative locali sui rifiuti.

 Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

3. DATI TECNICI

 Materiale: schiuma morbida
 Montaggio semplice e veloce
 Adesivo biadesivo
 Lunghezza del nastro di fissaggio: 200 cm
 Spessore della schiuma: 1 cm
 Larghezza e altezza: 3 cm x 3 cm
 Nastro autoadesivo incluso
 Inodore
 Facile da mantenere pulito

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorità locali. Le informazioni 
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto è conforme ai requisiti delle 
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di 
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado señor/señora, ¡gracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuación para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida 
o la salud.

1. APLICACIÓN Y DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO

La cinta de seguridad fabricada con un material suave y flexible es la solución perfecta para proteger los bordes y esquinas afilados de los muebles. 
Gracias a su estructura, protege eficazmente a niños y adultos contra lesiones y minimiza el riesgo de daños a los muebles. La cinta es fácil de cortar 
a cualquier longitud e instalar gracias a la capa autoadhesiva. Perfecto para mesas, armarios, escritorios y estanterías. El diseño universal se adapta a 
cualquier interior.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

 Antes de la instalación, asegúrese de que la superficie esté seca, limpia y libre de grasa para que la cinta se adhiera correctamente.

 No instale la cinta en superficies de alta temperatura ya que esto puede afectar su adherencia.

 Compruebe periódicamente que la cinta esté instalada correctamente y que no se desprenda.

 Mantenga la cinta sobrante fuera del alcance de los niños para evitar riesgos de asfixia.

 Limpiar suavemente con un paño suave.

 Evite fuentes de fuego: evite el contacto con fuego o dispositivos que generen calor (puede provocar un incendio)

 Proteja el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, alta humedad, gases inflamables, disolventes.

 Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los niños (existe riesgo de asfixia).

 Asegúrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los niños pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

 Los niños no deben jugar con el producto.

 Después de desmontar el producto, deseche los materiales de forma adecuada de acuerdo con las normas locales sobre residuos.

 El producto siempre debe usarse según lo previsto.

3. DATOS TÉCNICOS

 Material: espuma suave
 Montaje rápido y sencillo
 Adhesivo de doble cara
 Longitud de la cinta de seguridad: 200 cm.
 Espesor de la espuma: 1 cm
 Ancho y alto: 3cm x 3cm
 Cinta autoadhesiva incluida
 Inodoro
 Fácil de mantener limpio

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La 
información sobre cómo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple 
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos 
europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, diseño y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven 
of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Veiligheidstape van zacht en flexibel materiaal is de perfecte oplossing voor het beschermen van scherpe randen en hoeken van meubels. Dankzij de 
structuur beschermt het kinderen en volwassenen effectief tegen verwondingen en minimaliseert het de kans op meubelschade. De tape is dankzij de 
zelfklevende laag eenvoudig op elke gewenste lengte te knippen en te plaatsen. Perfect voor tafels, kasten, bureaus en planken. Het universele 
ontwerp past in elk interieur.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

 Zorg er vóór installatie voor dat de ondergrond droog, schoon en vetvrij is, zodat de tape goed hecht.

 Installeer de tape niet op oppervlakken met hoge temperaturen, omdat dit de hechting kan beïnvloeden.

 Controleer regelmatig of de tape goed is aangebracht en niet loslaat.

 Bewaar overgebleven tape buiten het bereik van kinderen om verstikkingsgevaar te voorkomen.

 Maak het voorzichtig schoon met een zachte doek.

 Vermijd brandbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan tot brand leiden)

 Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen, oplosmiddelen.

 Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).

 Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is.

 Kinderen mogen niet met het product spelen.

 Na het demonteren van het product dient u de materialen op de juiste wijze af te voeren in overeenstemming met de plaatselijke 
afvalvoorschriften.

 Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

 Materiaal: zacht schuim
 Snelle en eenvoudige montage
 Dubbelzijdig klevend
 Lengte van de bevestigingstape: 200 cm
 Schuimdikte: 1 cm
 Breedte en hoogte: 3 cm x 3 cm
 Inclusief zelfklevende tape
 Geurloos
 Gemakkelijk schoon te houden

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt. 
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de 
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en 
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de 
technische gegevens van het product.
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Bästa herr/fru, tack för att du köpte vår produkt!

Innan du använder produkten, läs instruktionerna nedan för korrekt användning av produkten.

Vänligen spara denna handbok för framtida referens och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa dem kan utgöra ett hot mot liv 
eller hälsa.

1. TILLÄMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Säkerhetstejp av mjukt och flexibelt material är den perfekta lösningen för att skydda skarpa kanter och hörn på möbler. Tack vare sin struktur 
skyddar den effektivt barn och vuxna mot skador och minimerar risken för möbelskador. Tejpen är lätt att klippa till valfri längd och installera tack 
vare det självhäftande lagret. Perfekt för bord, skåp, skrivbord och hyllor. Den universella designen passar alla interiörer.

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 Innan du använder produkten, läs denna bruksanvisning noggrant.

 Innan installationen, se till att ytan är torr, ren och fri från fett så att tejpen fäster ordentligt.

 Montera inte tejpen på ytor med hög temperatur eftersom det kan påverka dess vidhäftning.

 Kontrollera regelbundet att tejpen är korrekt installerad och inte lossnar.

 Förvara överbliven tejp utom räckhåll för barn för att förhindra kvävningsrisk.

 Rengör försiktigt med en mjuk trasa.

 Undvik brandkällor: undvik kontakt med brand eller värmealstrande anordningar (kan leda till brand)

 Skydda produkten från extrema temperaturer, direkt solljus, hög luftfuktighet, brandfarliga gaser, lösningsmedel.

 Håll folien som används i produktförpackningen borta från barn (det finns risk för kvävning).

 Se till att förpackningsmaterial inte lämnas utan tillsyn. Barn kan börja leka med dem, vilket är farligt.

 Barn får inte leka med produkten.

 Efter demontering av produkten, kassera materialet på lämpligt sätt i enlighet med lokala avfallsbestämmelser.

 Produkten ska alltid användas på avsett sätt

3. TEKNISKA DATA

 Material: mjukt skum
 Snabb och enkel montering
 Dubbelsidigt lim
 Längd på fästtejpen: 200cm
 Skumtjocklek: 1 cm
 Bredd och höjd: 3cm x 3cm
 Självhäftande tejp ingår
 Luktfri
 Lätt att hålla ren

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄNDA FÖRPACKNINGAR

Förpackningen är gjord av miljövänliga material som kan lämnas till din lokala återvinningscentral.

Använt förpackningsmaterial ska lämnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gör 
sig av med en använd produkt tillhandahålls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska 
och nationella direktiv som gäller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav för säkerhet för enheter och produkter.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i produktens text, design och tekniska data utan föregående meddelande.
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Αγαπητέ κύριε/κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες για τη σωστή χρήση του προϊόντος.

Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη συμμόρφωση μπορεί να αποτελέσει απειλή 
για τη ζωή ή την υγεία.

1. ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

Η ταινία ασφαλείας από μαλακό και εύκαμπτο υλικό είναι η τέλεια λύση για την προστασία των αιχμηρών άκρων και των γωνιών των επίπλων. 
Χάρη στη δομή του, προστατεύει αποτελεσματικά παιδιά και ενήλικες από τραυματισμούς και ελαχιστοποιεί τον κίνδυνο ζημιάς στα έπιπλα. Η 
ταινία κόβεται εύκολα σε οποιοδήποτε μήκος και τοποθετείται χάρη στο αυτοκόλλητο στρώμα. Ιδανικό για τραπέζια, ντουλάπια, γραφεία και ράφια. 
Ο καθολικός σχεδιασμός ταιριάζει σε κάθε εσωτερικό χώρο.

2. ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο χρήσης.

 Πριν την εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι η επιφάνεια είναι στεγνή, καθαρή και απαλλαγμένη από λίπη, ώστε η ταινία να κολλάει σωστά.

 Μην τοποθετείτε την ταινία σε επιφάνειες υψηλής θερμοκρασίας γιατί αυτό μπορεί να επηρεάσει την πρόσφυσή της.

 Ελέγχετε τακτικά ότι η ταινία έχει τοποθετηθεί σωστά και δεν αποκολλάται.

 Κρατήστε τα υπολείμματα της ταινίας μακριά από παιδιά για να αποφύγετε τους κινδύνους πνιγμού.

 Καθαρίστε απαλά με ένα μαλακό πανί.

 Αποφύγετε πηγές πυρκαγιάς: αποφύγετε την επαφή με φωτιά ή συσκευές που παράγουν θερμότητα (μπορεί να οδηγήσει σε πυρκαγιά)

 Προστατέψτε το προϊόν από ακραίες θερμοκρασίες, άμεσο ηλιακό φως, υψηλή υγρασία, εύφλεκτα αέρια, διαλύτες.

 Φυλάξτε το αλουμινόχαρτο που χρησιμοποιείται στη συσκευασία του προϊόντος μακριά από παιδιά (υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας).

 Βεβαιωθείτε ότι τα υλικά συσκευασίας δεν αφήνονται χωρίς επίβλεψη. Τα παιδιά μπορεί να αρχίσουν να παίζουν μαζί τους, κάτι που είναι 
επικίνδυνο.

 Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με το προϊόν.

 Μετά την αποσυναρμολόγηση του προϊόντος, πετάξτε τα υλικά κατάλληλα σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς απορριμμάτων.

 Το προϊόν πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται όπως προορίζεται

3. ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

 Υλικό: μαλακός αφρός
 Γρήγορη και απλή συναρμολόγηση
 Κόλλα διπλής όψης
 Μήκος ταινίας στερέωσης: 200 cm
 Πάχος αφρού: 1cm
 Πλάτος και ύψος: 3cm x 3cm
 Περιλαμβάνεται αυτοκόλλητη ταινία
 Αοσμος
 Εύκολο να διατηρείται καθαρό

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Το χρησιμοποιημένο υλικό συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδεται σε σημείο συλλογής απορριμμάτων που ορίζεται από τις τοπικές 
αρχές. Πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο απόρριψης ενός χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το γραφείο του δήμου ή της 
πόλης. Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών που ισχύουν για αυτό. Το 

προϊόν πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις για την ασφάλεια συσκευών και προϊόντων.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχέδιο και τα τεχνικά δεδομένα του προϊόντος χωρίς προειδοποίηση.
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Stimate domnule/doamnă, vă mulțumim că ați achiziționat produsul nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți instrucțiunile de mai jos pentru utilizarea corectă a produsului.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe viitoare și să urmați recomandările acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenințare 
pentru viață sau sănătate.

1. APLICAȚIA ȘI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Banda de securitate realizată din material moale și flexibil este soluția perfectă pentru protejarea marginilor și colțurilor ascuțite ale mobilierului. 
Datorită structurii sale, protejează eficient copiii și adulții împotriva rănilor și minimizează riscul de deteriorare a mobilierului. Banda este ușor de 
tăiat la orice lungime și de instalat datorită stratului autoadeziv. Perfect pentru mese, dulapuri, birouri și rafturi. Designul universal se potrivește 
oricărui interior.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

 Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de utilizare.

 Înainte de instalare, asigurați-vă că suprafața este uscată, curată și fără grăsime, astfel încât banda să adere corect.

 Nu instalați banda pe suprafețe cu temperaturi ridicate, deoarece acest lucru i-ar putea afecta aderența.

 Verificați în mod regulat dacă banda este instalată corect și nu se desprinde.

 Nu lăsați banda rămasă la îndemâna copiilor pentru a preveni pericolele de sufocare.

 Curățați ușor cu o cârpă moale.

 Evitați sursele de incendiu: evitați contactul cu focul sau dispozitivele care generează căldură (poate duce la incendiu)

 Protejați produsul de temperaturi extreme, lumina directă a soarelui, umiditate ridicată, gaze inflamabile, solvenți.

 Păstrați folia folosită în ambalajul produsului departe de copii (există riscul de sufocare).

 Asigurați-vă că materialele de ambalare nu sunt lăsate nesupravegheate. Copiii pot începe să se joace cu ei, ceea ce este periculos.

 Copiii nu trebuie să se joace cu produsul.

 După dezasamblarea produsului, aruncați materialele în mod corespunzător, în conformitate cu reglementările locale privind deșeurile.

 Produsul ar trebui să fie întotdeauna utilizat conform destinației

3. DATE TEHNICE

 Material: spumă moale
 Asamblare rapida si simpla
 Adeziv cu două fețe
 Lungimea benzii de fixare: 200 cm
 Grosimea spumei: 1 cm
 Latime si inaltime: 3cm x 3cm
 Banda autoadeziva inclusa
 Inodor
 Ușor de păstrat curat

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informațiile despre 
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de către oficiul comunal sau al orașului. Acest produs respectă cerințele 
directivelor europene și naționale relevante care i se aplică. Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale pentru siguranța 
dispozitivelor și produselor.

Ne rezervăm dreptul de a face modificări textului, designului și datelor tehnice ale produsului fără notificare.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instruções abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento pode representar uma ameaça à vida ou à saúde.

1. APLICAÇÃO E DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO

A fita de segurança feita de material macio e flexível é a solução perfeita para proteger arestas e cantos vivos de móveis. Graças à sua estrutura, 
protege eficazmente crianças e adultos contra lesões e minimiza o risco de danos nos móveis. A fita é fácil de cortar em qualquer comprimento e 
instalar graças à camada autoadesiva. Perfeito para mesas, armários, escrivaninhas e estantes. O design universal adapta-se a qualquer interior.

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Antes de usar o produto, leia atentamente este manual do usuário.

 Antes da instalação, certifique-se de que a superfície esteja seca, limpa e sem gordura para que a fita adira bem.

 Não instale a fita em superfícies de alta temperatura, pois isso pode afetar sua adesão.

 Verifique regularmente se a fita está instalada corretamente e não está saindo.

 Mantenha os restos de fita fora do alcance das crianças para evitar riscos de asfixia.

 Limpe suavemente com um pano macio.

 Evite fontes de fogo: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incêndio)

 Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflamáveis, solventes.

 Mantenha a película utilizada na embalagem do produto longe do alcance das crianças (há risco de asfixia).

 Certifique-se de que os materiais de embalagem não sejam deixados sem vigilância. As crianças podem começar a brincar com eles, o que 
é perigoso.

 As crianças não devem brincar com o produto.

 Depois de desmontar o produto, descarte os materiais de maneira adequada, de acordo com as regulamentações locais sobre resíduos.

 O produto deve sempre ser usado conforme pretendido

3. DADOS TÉCNICOS

 Material: espuma macia
 Montagem rápida e simples
 Adesivo dupla face
 Comprimento da fita de fixação: 200cm
 Espessura da espuma: 1cm
 Largura e altura: 3cm x 3cm
 Fita autoadesiva incluída
 Inodoro
 Fácil de manter limpo

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE O GESTÃO DAS EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de resíduos designado pelas autoridades locais. As 
informações sobre como descartar um produto usado são fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto está em conformidade 
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe são aplicáveis. O produto atende aos requisitos europeus e 
nacionais relativos à segurança de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.



BG

Уважаеми господине/госпожо, благодарим ви, че закупихте нашия продукт!

Преди да използвате продукта, моля, прочетете инструкциите по-долу за правилна употреба на продукта.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте неговите препоръки, тъй като неспазването може да представлява заплаха 
за живота или здравето.

1. ПРИЛОЖЕНИЕ И ОПИСАНИЕ НА УСТРОЙСТВОТО

Защитната лента от мек и гъвкав материал е идеалното решение за защита на остри ръбове и ъгли на мебели. Благодарение на структурата 
си, той ефективно предпазва деца и възрастни от наранявания и минимизира риска от повреда на мебелите. Лентата се нарязва лесно на 
всякаква дължина и се монтира благодарение на самозалепващия слой. Перфектен за маси, шкафове, бюра и рафтове. Универсалният 
дизайн пасва на всеки интериор.

2. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Преди да използвате продукта, моля, прочетете внимателно това ръководство за потребителя.

 Преди монтаж се уверете, че повърхността е суха, чиста и без мазнини, така че лентата да залепне правилно.

 Не поставяйте лентата върху повърхности с висока температура, тъй като това може да повлияе на нейната адхезия.

 Проверявайте редовно дали лентата е поставена правилно и не се отлепя.

 Съхранявайте остатъчната лента далеч от деца, за да предотвратите опасност от задавяне.

 Почистете внимателно с мека кърпа.

 Избягвайте източници на огън: избягвайте контакт с огън или устройства, генериращи топлина (може да доведе до пожар)

 Пазете продукта от екстремни температури, пряка слънчева светлина, висока влажност, запалими газове, разтворители.

 Пазете фолиото, използвано в опаковката на продукта, далеч от деца (има опасност от задушаване).

 Уверете се, че опаковъчните материали не са оставени без надзор. Децата могат да започнат да си играят с тях, което е опасно.

 Децата не трябва да си играят с продукта.

 След като разглобите продукта, изхвърлете материалите по подходящ начин в съответствие с местните разпоредби за отпадъци.

 Продуктът винаги трябва да се използва по предназначение

3. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

 Материал: мека пяна
 Бързо и лесно сглобяване
 Двустранно лепило
 Дължина на закрепващата лента: 200см
 Дебелина на дунапрена: 1см
 Широчина и височина: 3см х 3см
 Включена самозалепваща се лента
 Без мирис
 Лесен за поддържане чист

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е направена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваният опаковъчен материал трябва да бъде предаден в пункт за събиране на отпадъци, определен от местните власти. 
Информация за това как да изхвърлите използван продукт се предоставя от общинската или градска служба. Този продукт 
отговаря на изискванията на съответните европейски и национални директиви, които се отнасят за него. Продуктът отговаря 
на европейските и национални изисквания за безопасност на уредите и продуктите.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и техническите данни на продукта без предупреждение.



HU

Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket vásárolta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használatához.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi használatra, és kövesse a benne foglalt ajánlásokat, mivel a be nem tartása veszélyt jelenthet az életre 
vagy az egészségre.

1. A KÉSZÜLÉK ALKALMAZÁSA ÉS LEÍRÁSA

A puha és rugalmas anyagból készült biztonsági szalag tökéletes megoldás a bútorok éles széleinek és sarkainak védelmére. Szerkezetének 
köszönhetően hatékonyan védi a gyerekeket és a felnőtteket a sérülésektől és minimalizálja a bútorok károsodásának kockázatát. Az öntapadó 
rétegnek köszönhetően a szalag bármilyen hosszúságúra vágható és felszerelhető. Tökéletes asztalokhoz, szekrényekhez, íróasztalokhoz és 
polcokhoz. Az univerzális kialakítás bármilyen belső térhez illeszkedik.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

 A termék használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót.

 Felszerelés előtt győződjön meg arról, hogy a felület száraz, tiszta és zsírmentes, hogy a szalag megfelelően tapadjon.

 Ne helyezze fel a szalagot magas hőmérsékletű felületekre, mert ez befolyásolhatja a tapadást.

 Rendszeresen ellenőrizze, hogy a szalag megfelelően van-e felhelyezve, és nem válik le.

 A maradék szalagot tartsa távol a gyermekektől, hogy elkerülje a fulladásveszélyt.

 Óvatosan tisztítsa meg puha ruhával.

 Kerülje a tűzforrásokat: kerülje a tűzzel vagy hőt termelő eszközökkel való érintkezést (tűzhöz vezethet)

 Óvja a terméket szélsőséges hőmérséklettől, közvetlen napfénytől, magas páratartalomtól, gyúlékony gázoktól, oldószerektől.

 A termék csomagolásában használt fóliát tartsa távol a gyermekektől (fulladásveszély áll fenn).

 Ügyeljen arra, hogy a csomagolóanyagok ne maradjanak felügyelet nélkül. A gyerekek elkezdhetnek játszani velük, ami veszélyes.

 Gyermekek nem játszhatnak a termékkel.

 A termék szétszerelése után az anyagokat a helyi hulladékra vonatkozó előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.

 A terméket mindig rendeltetésszerűen kell használni

3. MŰSZAKI ADATOK

 Anyaga: puha hab
 Gyors és egyszerű összeszerelés
 Kétoldalas ragasztó
 A rögzítőszalag hossza: 200 cm
 Hab vastagság: 1 cm
 Szélesség és magasság: 3cm x 3cm
 Öntapadó szalag mellékelve
 Szagtalan
 Könnyen tisztán tartható

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁSOK KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagokat a helyi hatóságok által kijelölt hulladékgyűjtő helyre kell szállítani. A használt termék 
ártalmatlanítására vonatkozó információkat a település vagy a városi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és nemzeti 
irányelvek rá vonatkozó követelményeinek. A termék megfelel a készülékek és termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti 
követelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szövegének, kialakításának és műszaki adatainak előzetes értesítés nélküli megváltoztatására.



DK

Kære hr/fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Før du bruger produktet, skal du læse instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgøre en trussel mod liv eller 
helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Sikkerhedstape lavet af blødt og fleksibelt materiale er den perfekte løsning til at beskytte skarpe kanter og hjørner af møbler. Takket være sin 
struktur beskytter den effektivt børn og voksne mod skader og minimerer risikoen for møbelskader. Tapen er let at skære til i enhver længde og 
installere takket være det selvklæbende lag. Perfekt til borde, skabe, skriveborde og hylder. Det universelle design passer til ethvert interiør.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 Før du bruger produktet, bedes du læse denne brugervejledning omhyggeligt.

 Før montering skal du sikre dig, at overfladen er tør, ren og fri for fedt, så tapen klæber ordentligt.

 Monter ikke tapen på overflader med høj temperatur, da dette kan påvirke dets vedhæftning.

 Kontroller regelmæssigt, at båndet er korrekt installeret og ikke falder af.

 Hold resterende tape utilgængeligt for børn for at forhindre kvælningsfare.

 Rengør forsigtigt med en blød klud.

 Undgå brandkilder: undgå kontakt med ild eller varmegenererende enheder (kan føre til brand)

 Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, høj luftfugtighed, brændbare gasser, opløsningsmidler.

 Hold folien, der bruges i produktemballagen, væk fra børn (der er risiko for kvælning).

 Sørg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Børn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

 Børn må ikke lege med produktet.

 Efter adskillelse af produktet skal materialerne bortskaffes på passende måde i overensstemmelse med lokale affaldsbestemmelser.

 Produktet skal altid bruges efter hensigten

3. TEKNISKE DATA

 Materiale: blødt skum
 Hurtig og enkel montering
 Dobbeltsidet klæbemiddel
 Længde på sikringstapen: 200 cm
 Skumtykkelse: 1 cm
 Bredde og højde: 3cm x 3cm
 Selvklæbende tape medfølger
 Lugtfri
 Nem at holde ren

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, som kan afleveres på din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man 
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europæiske og 
nationale direktiver, der gælder for det. Produktet opfylder europæiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage ændringer af produktets tekst, design og tekniske data.



SK

Vážený pán/pani, ďakujeme, že ste si zakúpili náš produkt!

Pred použitím produktu si prečítajte nižšie uvedené pokyny pre správne používanie produktu.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a dodržujte jeho odporúčania, pretože nedodržanie môže predstavovať ohrozenie života alebo zdravia.

1. APLIKÁCIA A POPIS ZARIADENIA

Bezpečnostná páska z mäkkého a pružného materiálu je dokonalým riešením na ochranu ostrých hrán a rohov nábytku. Vďaka svojej štruktúre 
účinne chráni deti aj dospelých pred úrazmi a minimalizuje riziko poškodenia nábytku. Pásku je možné ľahko odrezať na ľubovoľnú dĺžku a 
nainštalovať vďaka samolepiacej vrstve. Ideálne pre stoly, skrine, stoly a police. Univerzálny dizajn sa hodí do každého interiéru.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Pred použitím produktu si pozorne prečítajte tento návod na použitie.

 Pred inštaláciou sa uistite, že je povrch suchý, čistý a bez mastnoty, aby páska správne priľnula.

 Neinštalujte pásku na povrchy s vysokou teplotou, pretože to môže ovplyvniť jej priľnavosť.

 Pravidelne kontrolujte, či je páska správne nainštalovaná a či sa neodlepuje.

 Zvyšky pásky uchovávajte mimo dosahu detí, aby ste predišli nebezpečenstvu udusenia.

 Jemne čistite mäkkou handričkou.

 Vyhnite sa zdrojom ohňa: vyhýbajte sa kontaktu s ohňom alebo zariadeniami generujúcimi teplo (môže viesť k požiaru)

 Chráňte výrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slnečným žiarením, vysokou vlhkosťou, horľavými plynmi, rozpúšťadlami.

 Fóliu použitú v obale výrobku uchovávajte mimo dosahu detí (hrozí nebezpečenstvo udusenia).

 Dbajte na to, aby obalové materiály nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi môžu začať hrať, čo je nebezpečné.

 Deti sa s výrobkom nesmú hrať.

 Po rozobratí produktu zlikvidujte materiály vhodným spôsobom v súlade s miestnymi predpismi o odpade.

 Výrobok by sa mal vždy používať podľa určenia

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

 Materiál: mäkká pena
 Rýchla a jednoduchá montáž
 Obojstranné lepidlo
 Dĺžka zaisťovacej pásky: 200 cm
 Hrúbka peny: 1 cm
 Šírka a výška: 3 cm x 3 cm
 Vrátane samolepiacej pásky
 Bez zápachu
 Ľahko sa udržiava v čistote

TIPY A INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA NAKLADANIA S POUŽITÝMI OBALMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré je možné zlikvidovať v miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál odovzdajte na zberné miesto určené miestnymi úradmi. Informácie o likvidácii použitého výrobku poskytuje 
obec alebo mestský úrad. Tento výrobok spĺňa požiadavky príslušných európskych a národných smerníc, ktoré sa naň vzťahujú. 
Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a produktov.

Vyhradzujeme si právo na zmeny v texte, dizajne a technických údajoch produktu bez upozornenia.



FI

Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin käytät tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta käytöstä.

Säilytä tämä opas myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai 
terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Pehmeästä ja joustavasta materiaalista valmistettu turvateippi on täydellinen ratkaisu huonekalujen terävien reunojen ja kulmien suojaamiseen. 
Rakenteensa ansiosta se suojaa tehokkaasti lapsia ja aikuisia loukkaantumisilta ja minimoi huonekalujen vaurioitumisriskin. Teippi on helppo leikata 
mihin tahansa pituuteen ja asentaa itseliimautuvan kerroksen ansiosta. Täydellinen pöytiin, kaappeihin, työpöytiin ja hyllyihin. Universaali muotoilu 
sopii mihin tahansa sisustukseen.

2. TURVALLISUUSOHJEET

 Ennen kuin käytät tuotetta, lue tämä käyttöohje huolellisesti.

 Varmista ennen asennusta, että pinta on kuiva, puhdas ja rasvaton, jotta teippi tarttuu kunnolla.

 Älä asenna teippiä korkean lämpötilan pinnoille, koska tämä voi vaikuttaa sen tarttumiseen.

 Tarkista säännöllisesti, että teippi on asennettu oikein eikä irtoa.

 Pidä yli jäänyt teippi poissa lasten ulottuvilta tukehtumisvaaran välttämiseksi.

 Puhdista varovasti pehmeällä liinalla.

 Vältä palolähteitä: vältä kosketusta tulen tai lämpöä tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

 Suojaa tuotetta äärimmäisiltä lämpötiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyviltä kaasuilta, liuottimilla.

 Pidä tuotteen pakkauksessa käytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).

 Varmista, että pakkausmateriaaleja ei jätetä ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkiä niillä, mikä on vaarallista.

 Lapset eivät saa leikkiä tuotteella.

 Kun olet purkanut tuotteen, hävitä materiaalit asianmukaisesti paikallisten jätemääräysten mukaisesti.

 Tuotetta tulee aina käyttää tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

 Materiaali: pehmeä vaahto
 Nopea ja yksinkertainen kokoaminen
 Kaksipuolinen liima
 Kiinnitysnauhan pituus: 200 cm
 Vaahdon paksuus: 1 cm
 Leveys ja korkeus: 3 cm x 3 cm
 Mukana itseliimautuva teippi
 Hajuton
 Helppo pitää puhtaana

VINKKEJÄ JA TIETOA KÄYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten määräämään jätteenkeräyspisteeseen. Tietoja käytetyn tuotteen 
hävittämisestä antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tämä tuote täyttää sitä koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten 
direktiivien vaatimukset. Tuote täyttää eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.



LT

Gerbiamasis Pone/Ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminį.

Išsaugokite šį vadovą, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukitės jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojų gyvybei arba 
sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRAŠYMAS

Apsauginė juosta pagaminta iš minkštos ir lanksčios medžiagos yra puikus sprendimas norint apsaugoti aštrius baldo kraštus ir kampus. Dėl savo 
struktūros jis efektyviai apsaugo vaikus ir suaugusiuosius nuo traumų ir sumažina baldų sugadinimo riziką. Juostą lengva nupjauti iki bet kokio ilgio 
ir pritvirtinti dėl lipnaus sluoksnio. Puikiai tinka stalams, spintelėms, rašomiesiems stalams ir lentynoms. Universalus dizainas tinka bet kokiam 
interjerui.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Prieš naudodami gaminį, atidžiai perskaitykite šį vartotojo vadovą.

 Prieš montuodami įsitikinkite, kad paviršius yra sausas, švarus ir be riebalų, kad juosta tinkamai priliptų.

 Neklijuokite juostos ant aukštos temperatūros paviršių, nes tai gali turėti įtakos jos sukibimui.

 Reguliariai tikrinkite, ar juosta tinkamai įdėta ir nenusileidžia.

 Juostos likučius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad išvengtumėte užspringimo pavojaus.

 Švelniai nuvalykite minkšta šluoste.

 Venkite ugnies šaltinių: venkite sąlyčio su ugnimi arba šilumą generuojančiais prietaisais (gali sukelti gaisrą)

 Saugokite gaminį nuo ekstremalių temperatūrų, tiesioginių saulės spindulių, didelės drėgmės, degių dujų, tirpiklių.

 Produkto pakuotėje naudojamą foliją laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uždusti).

 Įsitikinkite, kad pakavimo medžiagos nėra paliktos be priežiūros. Vaikai gali pradėti su jais žaisti, o tai pavojinga.

 Vaikai neturi žaisti su gaminiu.

 Išardę gaminį tinkamai išmeskite medžiagas pagal vietines atliekų tvarkymo taisykles.

 Produktas visada turi būti naudojamas pagal paskirtį

3. TECHNINIAI DUOMENYS

 Medžiaga: minkštas putplastis
 Greitas ir paprastas surinkimas
 Dvipusiai klijai
 Tvirtinimo juostos ilgis: 200 cm
 Putplasčio storis: 1 cm
 Plotis ir aukštis: 3 cm x 3 cm
 Pridedama lipni juosta
 Bekvapis
 Lengva palaikyti švarą

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galima išmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medžiagos turi būti pristatytos į vietos valdžios nurodytą atliekų surinkimo punktą. Informaciją, kaip išmesti 
panaudotą gaminį, teikia komunos arba miesto biuras. Šis gaminys atitinka jam taikomų atitinkamų Europos ir nacionalinių direktyvų 
reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Pasiliekame teisę be įspėjimo keisti gaminio tekstą, dizainą ir techninius duomenis.
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Godātais kungs/kundze! Paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus par pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tās ieteikumus, jo tās neievērošana var apdraudēt dzīvību vai veselību.

1. LIETOJUMS UN IERĪCES APRAKSTS

Drošības lente no mīksta un elastīga materiāla ir ideāls risinājums mēbeļu asu malu un stūru aizsardzībai. Pateicoties savai struktūrai, tas efektīvi 
aizsargā bērnus un pieaugušos no traumām un samazina mēbeļu bojājumu risku. Lentu ir viegli sagriezt jebkurā garumā un uzstādīt, pateicoties 
pašlīmējošajam slānim. Lieliski piemērots galdiem, skapjiem, rakstāmgaldiem un plauktiem. Universālais dizains ir piemērots jebkuram interjeram.

2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

 Pirms produkta lietošanas, lūdzu, rūpīgi izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu.

 Pirms uzstādīšanas pārliecinieties, ka virsma ir sausa, tīra un bez taukiem, lai lente pareizi pielīp.

 Neuzstādiet lenti uz augstas temperatūras virsmām, jo tas var ietekmēt tās adhēziju.

 Regulāri pārbaudiet, vai lente ir pareizi uzstādīta un nenokrīt.

 Glabājiet pārpalikušo lenti bērniem nepieejamā vietā, lai novērstu aizrīšanās risku.

 Viegli notīriet ar mīkstu drāniņu.

 Izvairieties no uguns avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu izraisošām ierīcēm (var izraisīt aizdegšanos)

 Sargāt produktu no ekstremālām temperatūrām, tiešiem saules stariem, augsta mitruma, uzliesmojošām gāzēm, šķīdinātājiem.

 Produkta iepakojumā izmantoto foliju glabājiet bērniem nepieejamā vietā (pastāv nosmakšanas risks).

 Pārliecinieties, vai iepakojuma materiāli netiek atstāti bez uzraudzības. Bērni var sākt ar viņiem spēlēties, kas ir bīstami.

 Bērni nedrīkst spēlēties ar izstrādājumu.

 Pēc izstrādājuma izjaukšanas atbrīvojieties no materiāliem atbilstoši vietējiem atkritumu apsaimniekošanas noteikumiem.

 Produkts vienmēr jālieto, kā paredzēts

3. TEHNISKIE DATI

 Materiāls: mīkstas putas
 Ātra un vienkārša montāža
 Divpusēja līme
 Stiprinājuma lentes garums: 200cm
 Putu biezums: 1 cm
 Platums un augstums: 3cm x 3cm
 Komplektā pašlīmējošā lente
 Bez smaržas
 Viegli uzturēt tīru

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA PĀRVALDĪBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var nodot vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo varas iestāžu norādītā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par to, kā 
atbrīvoties no izlietotā produkta, sniedz komūna vai pilsētas pārvalde. Šis produkts atbilst attiecīgo Eiropas un nacionālo direktīvu 
prasībām, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasībām attiecībā uz ierīču un izstrādājumu drošību.

Mēs paturam tiesības bez brīdinājuma veikt izmaiņas produkta tekstā, dizainā un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote õigeks kasutamiseks.

Hoidke käesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja järgige selle soovitusi, sest selle järgimata jätmine võib ohustada elu või tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Pehmest ja painduvast materjalist turvateip on ideaalne lahendus mööbli teravate servade ja nurkade kaitsmiseks. Tänu oma struktuurile kaitseb see 
tõhusalt lapsi ja täiskasvanuid vigastuste eest ning minimeerib mööbli kahjustamise ohtu. Teipi on tänu isekleepuvale kihile lihtne lõigata igasse 
pikkusesse ja paigaldada. Sobib ideaalselt laudadele, kappidele, töölaudadele ja riiulitele. Universaalne disain sobib igasse interjööri.

2. OHUTUSJUHISED

 Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt läbi.

 Enne paigaldamist veenduge, et pind oleks kuiv, puhas ja rasvavaba, et teip korralikult nakkuks.

 Ärge paigaldage teipi kõrge temperatuuriga pindadele, kuna see võib mõjutada selle nakkumist.

 Kontrollige regulaarselt, et teip oleks korralikult paigaldatud ega tule maha.

 Lämbumisohu vältimiseks hoidke ülejäänud teipi lastele kättesaamatus kohas.

 Puhastage õrnalt pehme lapiga.

 Vältige tuleallikaid: vältige kokkupuudet tule või soojust tekitavate seadmetega (võib põhjustada tulekahju)

 Kaitske toodet äärmuslike temperatuuride, otsese päikesevalguse, kõrge niiskuse, tuleohtlike gaaside, lahustite eest.

 Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kättesaamatus kohas (esineb lämbumisoht).

 Veenduge, et pakkematerjale ei jäetaks järelevalveta. Lapsed võivad hakata nendega mängima, mis on ohtlik.

 Lapsed ei tohi tootega mängida.

 Pärast toote lahtivõtmist kõrvaldage materjalid vastavalt kohalikele jäätmeeeskirjadele.

 Toodet tuleb alati kasutada ettenähtud viisil

3. TEHNILISED ANDMED

 Materjal: pehme vaht
 Kiire ja lihtne kokkupanek
 Kahepoolne liim
 Kinnituslindi pikkus: 200cm
 Vahtmaterjali paksus: 1 cm
 Laius ja kõrgus: 3cm x 3cm
 Kaasas isekleepuv teip
 Lõhnatu
 Lihtne puhtana hoida

NÕUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab ära anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt määratud jäätmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote 
utiliseerimise kohta annab omavalitsus või linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike 
direktiivide nõuetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nõuetele.

Jätame endale õiguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spoštovani, zahvaljujemo se vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevate njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje ogrozi življenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Varnostni trak iz mehkega in fleksibilnega materiala je odlična rešitev za zaščito ostrih robov in vogalov pohištva. Zahvaljujoč svoji strukturi 
učinkovito ščiti otroke in odrasle pred poškodbami in zmanjšuje tveganje poškodb pohištva. Trak je enostavno razrezati na poljubno dolžino in 
namestiti zahvaljujoč samolepilni plasti. Popoln za mize, omare, mize in police. Univerzalni dizajn se prilega vsaki notranjosti.

2. VARNOSTNA NAVODILA

 Pred uporabo izdelka natančno preberite ta uporabniški priročnik.

 Pred namestitvijo se prepričajte, da je površina suha, čista in brez maščobe, tako da se trak pravilno oprime.

 Ne nameščajte traku na površine z visoko temperaturo, saj lahko to vpliva na njegovo oprijemljivost.

 Redno preverjajte, ali je trak pravilno nameščen in se ne odlepi.

 Ostanke traku hranite izven dosega otrok, da preprečite nevarnost zadušitve.

 Nežno očistite z mehko krpo.

 Izogibajte se virom ognja: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami, ki proizvajajo toploto (lahko povzroči požar)

 Izdelek zaščitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno sončno svetlobo, visoko vlažnostjo, vnetljivimi plini, topili.

 Folijo, uporabljeno v embalaži izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadušitve).

 Poskrbite, da embalažni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko začnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

 Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

 Ko izdelek razstavite, materiale ustrezno zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi o ravnanju z odpadki.

 Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom

3. TEHNIČNI PODATKI

 Material: mehka pena
 Hitra in enostavna montaža
 Dvostransko lepilo
 Dolžina pritrdilnega traku: 200 cm
 Debelina pene: 1 cm
 Širina in višina: 3 cm x 3 cm
 Priložen samolepilni trak
 Brez vonja
 Enostaven za vzdrževanje čistega

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalažo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga določijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti 
rabljeni izdelek, posreduje občinski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki 
veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehničnih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha thíos maidir le húsáid cheart an táirge.

Coinnigh an lámhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchaí le do thoil agus lean a mholtaí, mar go bhféadfadh mainneachtain déanamh de réir a 
bheith ina bhagairt do bheatha nó do shláinte.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLÉAS

Is téip slándála déanta as ábhar bog agus solúbtha an réiteach foirfe chun imill ghéar agus coirnéil troscáin a chosaint. A bhuíochas dá struchtúr, 
cosnaíonn sé go héifeachtach leanaí agus daoine fásta i gcoinne gortuithe agus íoslaghdaíonn sé an baol damáiste troscáin. Is furasta an téip a 
ghearradh ar aon fhad agus a shuiteáil a bhuíochas leis an gciseal féinghreamaitheach. Foirfe le haghaidh táblaí, caibinéid, deasc agus seilfeanna. 
Oireann an dearadh uilíoch d'aon taobh istigh.

2. TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA

 Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh an lámhleabhar úsáideora seo go cúramach.

 Sula ndéantar é a shuiteáil, déan cinnte go bhfuil an dromchla tirim, glan agus saor ó ramhar ionas go gcloíonn an téip i gceart.

 Ná suiteáil an téip ar dhromchlaí ardteochta mar d'fhéadfadh sé seo cur isteach ar a greamaitheacht.

 Seiceáil go rialta go bhfuil an téip suiteáilte i gceart agus nach bhfuil sé ag teacht as.

 Coinnigh an téip atá fágtha amach as teacht na leanaí chun guaiseacha tachtadh a chosc.

 Glan go réidh le éadach bog.

 Seachain foinsí dóiteáin: seachain teagmháil le gléasanna dóiteáin nó ginte teasa (d’fhéadfadh dóiteán a bheith mar thoradh air)

 Cosain an táirge ó theocht mhór, solas díreach, ard-taise, gáis inadhainte, tuaslagóirí.

 Coinnigh an scragall a úsáidtear i bpacáistiú an táirge ar shiúl ó leanaí (tá baol plúchadh).

 Déan cinnte nach bhfágtar ábhair phacáistithe gan duine ina láthair. Féadfaidh leanaí tosú ag imirt leo, rud atá contúirteach.

 Ní ceadmhach do leanaí súgradh leis an táirge.

 Tar éis an táirge a dhíchóimeáil, déan na hábhair a dhiúscairt go cuí de réir rialacháin dramhaíola áitiúla.

 Ba cheart an táirge a úsáid i gcónaí mar a bhí beartaithe

3. SONRAÍ TEICNIÚLA

 Ábhar: cúr bog
 Tionól tapa agus simplí
 Greamachán dhá thaobh
 Fad an téip daingnithe: 200cm
 Tiús cúr: 1cm
 Leithead agus airde: 3cm x 3cm
 Téip féinghreamaitheach san áireamh
 Gan bholadh
 Éasca a choinneáil glan

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIÚ PACÁISTIÚ ÚSÁIDEACHA

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol ar féidir iad a dhiúscairt ag d'ionad athchúrsála áitiúil.

Ba cheart ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaíola arna ainmniú ag údaráis áitiúla. Soláthraíonn an 
commune nó oifig na cathrach faisnéis maidir le conas táirge úsáidte a dhiúscairt. Comhlíonann an táirge seo ceanglais na dtreoracha 
Eorpacha agus náisiúnta ábhartha a bhaineann leis. Comhlíonann an táirge ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht 
feistí agus táirgí.

Coimeádaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonraí teicniúla an táirge gan fógra.
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Għażiż Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taħt għall-użu xieraq tal-prodott.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, peress li n-nuqqas ta' konformità jista' jkun ta' 
theddida għall-ħajja jew is-saħħa.

1. APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TA' L-APPARAT

Tejp tas-sigurtà magħmul minn materjal artab u flessibbli huwa s-soluzzjoni perfetta għall-protezzjoni tat-truf li jaqtgħu u l-kantunieri tal-għamara. 
Grazzi għall-istruttura tiegħu, jipproteġi b'mod effettiv lit-tfal u lill-adulti kontra l-korrimenti u jimminimizza r-riskju ta 'ħsara lill-għamara. It-tejp 
huwa faċli biex jinqata 'għal kwalunkwe tul u jiġi installat grazzi għas-saff li jeħel waħdu. Perfetta għal imwejjed, kabinetti, skrivaniji u xkafef. Id-
disinn universali jixraq lil kull ġewwa.

2. ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTÀ

 Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

 Qabel l-installazzjoni, kun żgur li l-wiċċ huwa niexef, nadif u ħieles mill-grass sabiex it-tejp jeħel sew.

 Tinstallax it-tejp fuq uċuħ b'temperatura għolja peress li dan jista' jaffettwa l-adeżjoni tiegħu.

 Iċċekkja regolarment li t-tejp huwa installat sew u mhux qed jinqala'.

 Żomm it-tejp li jifdal 'il bogħod mit-tfal biex tevita perikli ta' fgar.

 Naddaf bil-mod b'ċarruta ratba.

 Evita sorsi ta’ nar: evita kuntatt man-nar jew apparat li jiġġenera s-sħana (jista’ jwassal għal nar)

 Ipproteġi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdità għolja, gassijiet li jaqbdu, solventi.

 Żomm il-fojl użat fl-ippakkjar tal-prodott 'il bogħod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

 Kun żgur li l-materjali tal-ippakkjar ma jitħallewx waħedhom. It-tfal jistgħu jibdew jilagħbu magħhom, li huwa perikoluż.

 It-tfal m'għandhomx jilagħbu bil-prodott.

 Wara li żarma l-prodott, armi l-materjali kif xieraq skont ir-regolamenti lokali dwar l-iskart.

 Il-prodott għandu dejjem jintuża kif maħsub

3. DEJTA TEKNIKA

 Materjal: fowm artab
 Assemblaġġ rapidu u sempliċi
 Kolla b'żewġ naħat
 Tul tat-tejp tas-sigurtà: 200cm
 Ħxuna tal-fowm: 1cm
 Wisa 'u għoli: 3cm x 3cm
 Tejp li jeħel waħdu inkluż
 Bla riħa
 Faċli biex iżżomm nadif

GĦAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-PAKKETT UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-imballaġġ użat għandu jitwassal f'punt tal-ġbir tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi 
prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti tad-direttivi Ewropej u 
nazzjonali rilevanti li japplikaw għalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u nazzjonali għas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Aħna nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott mingħajr avviż.
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Poštovani gospodine/gospođo, zahvaljujemo što ste kupili naš proizvod!

Prije uporabe proizvoda, pročitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sačuvajte ovaj priručnik za buduće potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepoštivanje može predstavljati prijetnju životu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREĐAJA

Sigurnosna traka od mekanog i fleksibilnog materijala savršeno je rješenje za zaštitu oštrih rubova i kutova namještaja. Zahvaljujući svojoj strukturi, 
učinkovito štiti djecu i odrasle od ozljeda i smanjuje rizik od oštećenja namještaja. Traka se lako reže na bilo koju duljinu i postavlja zahvaljujući 
samoljepljivom sloju. Savršeno za stolove, ormare, stolove i police. Univerzalni dizajn pristaje svakom interijeru.

2. SIGURNOSNE UPUTE

 Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte ovaj korisnički priručnik.

 Prije postavljanja provjerite je li površina suha, čista i bez masnoće kako bi traka dobro prianjala.

 Ne postavljajte traku na površine visoke temperature jer to može utjecati na njezino prianjanje.

 Redovito provjeravajte je li traka pravilno postavljena i ne skida li se.

 Držite ostatke trake izvan dohvata djece kako biste spriječili opasnost od gušenja.

 Očistite nježno mekom krpom.

 Izbjegavajte izvore vatre: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uređajima koji stvaraju toplinu (može izazvati požar)

 Zaštitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunčeve svjetlosti, visoke vlage, zapaljivih plinova, otapala.

 Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda držite podalje od djece (postoji opasnost od gušenja).

 Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu početi igrati s njima, što je opasno.

 Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

 Nakon rastavljanja proizvoda, materijale zbrinite na odgovarajući način u skladu s lokalnim propisima o otpadu.

 Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni

3. TEHNIČKI PODACI

 Materijal: mekana pjena
 Brza i jednostavna montaža
 Dvostrano ljepilo
 Duljina pričvrsne trake: 200 cm
 Debljina pjene: 1cm
 Širina i visina: 3cm x 3cm
 Samoljepljiva traka uključena
 Bez mirisa
 Lako se održava čistim

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROŠENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Iskorišteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o 
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i 
nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uređaja i proizvoda.

Zadržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehničkih podataka proizvoda bez prethodne najave.



RU

Уважаемый господин/госпожа, Благодарим вас за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите приведенные ниже инструкции для правильного использования продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте его рекомендациям, так как несоблюдение может 
представлять угрозу для жизни или здоровья.

1. ПРИМЕНЕНИЕ И ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА

Защитная лента из мягкого и гибкого материала – идеальное решение для защиты острых кромок и углов мебели. Благодаря своей 
структуре он эффективно защищает детей и взрослых от травм и минимизирует риск повреждения мебели. Ленту легко отрезать на любую 
длину и установить благодаря самоклеящемуся слою. Идеально подходит для столов, шкафов, столов и полок. Универсальный дизайн 
подойдет к любому интерьеру.

2. ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

 Перед использованием продукта внимательно прочтите данное руководство пользователя.

 Перед установкой убедитесь, что поверхность сухая, чистая и обезжиренная, чтобы лента хорошо приклеилась.

 Не укладывайте ленту на высокотемпературные поверхности, так как это может повлиять на ее адгезию.

 Регулярно проверяйте, что лента установлена правильно и не отслаивается.

 Храните остатки ленты в недоступном для детей месте, чтобы избежать удушья.

 Осторожно очистите мягкой тканью.

 Избегайте источников огня: избегайте контакта с огнем или тепловыделяющими устройствами (может привести к возгоранию).

 Защищайте изделие от экстремальных температур, прямых солнечных лучей, повышенной влажности, горючих газов, 
растворителей.

 Фольгу, использованную в упаковке продукта, храните в недоступном для детей месте (опасность удушья).

 Следите за тем, чтобы упаковочные материалы не оставались без присмотра. Дети могут начать с ними играть, что опасно.

 Детям запрещено играть с изделием.

 После разборки изделия утилизируйте материалы надлежащим образом в соответствии с местными правилами по утилизации 
отходов.

 Продукт всегда следует использовать по назначению.

3. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

 Материал: мягкая пена.
 Быстрая и простая сборка
 Двусторонний клей
 Длина крепежной ленты: 200см.
 Толщина пены: 1 см
 Ширина и высота: 3 см х 3 см.
 Самоклеящаяся лента в комплекте
 Без запаха
 Легко поддерживать чистоту

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном центре переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдать в пункт сбора отходов, назначенный местными властями. 
Информацию о том, как утилизировать использованное изделие, предоставляет администрация коммуны или города. Этот 
продукт соответствует требованиям соответствующих европейских и национальных директив, которые к нему применяются. 
Продукт соответствует европейским и национальным требованиям безопасности устройств и продукции.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и технические данные продукта без предварительного 
уведомления.


